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Oltre settant'anni di continui progressi
nell'isolamento delle vibrazioni.

Over seventy years of continuous progress
in vibration isolation.

Vibrostop® - Questo marchio registrato è il nome degli elastomeri costruiti dallaSocietà Vibrostop Srl. Solo la Vibrostop Srl può identificare i suoi prodotti con il marchioVibrostop®. La parola non è sinonimo di gomma antivibrante ed è improprioidentificare con tale termine i materiali di altri costruttori.

Vibrostop® - This registered trademark is the brand name for elastomers made byVibrostop Srl. Only Vibrostop Srl may identify its products with trademark Vibrostop®.The word is not a synonym for antivibration rubber and it is improper to use it to identitfyanother manufacturer's material.

La società Vibrostop, fedele alla tradizionale politica di miglioramento costante dei suoi prodotti, si riserva ildiritto di modificare, senza preavviso, modelli e caratteristiche degli articoli descritti nel presente catalogoonde renderli sempre più efficienti e di pratico impiego.
Vibrostop is entitled to reserve all the right for any change occurring to the A.V. mountings illustrated in thisbrochure, without notice, in order to abtain the highest effectiveness.
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Sistema di Qualità
Fondata nel 1936, la Vibrostop S.r.l. si éaffermata come una delle Società più dinamichespecializzate nella costruzione di isolatori divibrazioni, urti e rumori. Lo sviluppo si é subitoincentrato su prodotti di elevatissimo livelloqualitativo nei quali avessero preminenza leprestazioni e l’affidabilità. L’esperienza dellaVibrostop riguarda le mescole ottenute perstampaggio, gli elastomeri aderenti al metallo edil completo ciclo progettuale. I prodotti Vibrostoprappresentano soluzioni ottimali per i problemispecifici nel campo dell’ingegneria militare ecivile. I programmi più recenti sono rivolti allostudio di elastomeri con proprietàparticolarmente elevate ed in grado di affrontarele più avanzate applicazioni nel campoindustriale. Per soddisfare le aspettative, i bisognie le richieste del mercato e dei Clienti. Questosuccesso è il risultato di uno sforzo rivolto almiglioramento delle procedure utilizzate e delcostante impegno che evidenzia l’attenzionedella Società Vibrostop verso un contestomondiale in continua evoluzione tecnologica. LaSocietà Vibrostop ritiene che questo non sia untraguardo ma solo l’inizio di un percorsoobbligato per garantire la soddisfazione delCliente attraverso i servizi richiesti. Le necessitàcambiano repentinamente e quindi ilconseguimento della qualità viene vistonell’ottica di una sfida continua e stimolante.Vibrostop: la qualità oltre la certificazione.

Founded in 1936, Vibrostop S.r.l. is one of themost dynamic industrial groups dealing in theisolation of vibration, noise and shocks.Development since the early years centeredaround high quality, custom designed productsthat are unique in the industry, and that featureperformance and consistency.Vibrostop’s expertise is in rubber moulding,rubber to metal bonding and overall engineeringdesign excellence.Vibrostop’s products are used extensively inmilitary and industrial environments, and todayVibrostop emphasis is directed toward growth inhigh property materials for the most demandingindustrial applications.To satisfy the market and Customer’sexpectations, requirements and demands. Thissuccess is the outcome of the efforts addressed tothe improvement of the employed procedureswhich show Vibrostop’s attention towards a worldwide continual evolving technologies context,Vibrostop believes this is not the end, but just thebeginning of a fixed journey aimed at theCustomer’s satisfaction through the requestedservices.The needs are always changing, so the Qualityattainment is perceived as a stimulatingchallenge. Vibrostop: Qualify beyondcertification.

Quality System
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Le vibrazioni
Vibrations

Il controllo e la riduzione delle vibrazionitrasmesse dai macchinari alle strutture stadiventando sempre più importante sia inambito industriale che in ambito residenziale.Per realizzare l'obiettivo della riduzione dellevibrazioni bisogna conoscere a fondo ilfenomeno.Questa parte tecnica ha lo scopo di illustrare iconcetti principali dell’isolamento dallevibrazioni nel modo più semplice ovvero diguidare nella scelta dell’antivibrante più adattoalle specifiche esigenze.

Vibration control and reduction is becomingmore and more a necessity both in industrialand residential places.
To efficiently reduce vibrations it’s necessary toknow the phenomenon very well.
This technical part would like to show you themain concepts of insulation from vibrations inthe easiest way in order to help you to choosethe most suitable antivibration mountings.

IL CONTROLLODELLE VIBRAZIONI
Vibration control

Le vibrazioni sono una propagazione dienergia sotto forma di onde che si trasmettonoattraverso le strutture solide. Le vibrazioni sonocaratterizzate da due grandezze: l’ampiezzadell’oscillazione e la sua frequenza, ossia ilnumero di oscillazioni al secondo. Queste duegrandezze sono, in genere, inversamenteproporzionali: all’aumentare della frequenzadiminuisce l’ampiezza e viceversa.Il tempo che intercorre tra due oscillazioni, èdetto periodo e si esprime in secondi. L’inversodel periodo, la frequenza, esprime il numero dioscillazioni che abbiamo in un secondo e lasua unità di misura è l’Hertz (Hz).

Vibrations are a propagation of energy in theform of waves transmitted through solidstructures.Vibrations are characterized by two parameters:amplitude of oscillation and its frequency that isthe number of cycles per second. These twoparameters are usually inversely proportional:the more the frequency increases the more theamplitude decreases and vice-versa.The time that passes between two oscillations iscalled period and it is expressed in seconds;while frequency, the inverse of the period,expresses the number of cycles per second, it ismeasured in Hertz (Hz).

ENERGIA EVIBRAZIONIEnergy andvibrations

Le vibrazioni non sono altro che una delletante manifestazioni dell’energia che cicirconda. Questa, come sappiamo, non sicrea e non si distrugge, passa semplicementeda uno stato all’altro. Questo accade peresempio ad una pressa o ad un maglio, nontutta l’energia immagazzinata è utilizzata per ladeformazione del pezzo da lavorare. Unaparte si scarica inevitabilmente sul suolo, percui l’impatto può provocare delle vibrazioniche si propagano nei dintorni. Per eliminarequesto disturbo, si può allontanare la sorgentedi vibrazioni dal confinante che è disturbato ocontrollare, ”addomesticare” questa energiache si disperde al suolo.Lo scopo di un buon isolamento è di interporreuna barriera nella propagazione dell’energiavibratoria tra macchina e terreno circostante.Si devono quindi interporre tra il sistemavibrante e il resto della struttura, degli elementiche riflettano una parte di questa energia eche ne attenuino l’intensità, affinché lavibrazione risultante che si scarica al suolo nonrechi disturbo. Si tratta di un problema diinterfaccia la cui unica soluzione va ricercatamediante l’impiego di intermediari elastici,siano questi supporti a molle o elastomeri.

Vibrations are just a kind of energy thatsurrounds us. As we know, nothing is createdand nothing is destroyed, the energy simplychanges.Not all the stored energy is employed for thedeformation of the material to work as ithappens for a press or for a hammer.It unavoidably discharges on the ground andthat is why the impact can produce somevibrations spreading nearby. In order to avoidthis problem it is possible to remove the sourceof vibrations from the entity annoyed, or tocontrol, “to train” the energy spread on theground.A good insulation has to interpose a barrier inthe spreading of the vibrating energy betweenthe machine and the soil around.To reach this goal some elements, that reflectpart of this energy and weaken its intensity, arefixed between the vibrating system and the restof the structure.In this way the resultant vibration, which arriveson the ground, can not cause any troubles; andso the only solution to this problem is the use ofelastic mountings such as springs orelastomers.

VIBRAZIONIVibrations
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LA RIGIDEZZA E LEVIBRAZIONIMECCANICHEStiffness andmechanicalvibrations

La rigidezza (K) è una caratteristica interna siadelle molle sia della gomma. Per le molle piùcomuni, essa fornisce una proporzionalitàdiretta dello schiacciamento rispetto ad uncarico statico applicato. Nel caso degliantivibranti in gomma invece, le caratteristichedi freccia in funzione dello schiacciamento nonsono più perfettamente lineari ma vi è unacaratteristica approssimativamente parabolica,come mostra la figura.
Nessun elemento inrealtà èindeformabile,quindi possiede unasua elasticità.Tecnicamente sirappresenta ilsistema sospesocome una massasotto la quale sonofissati una molla euno smorzatore.

Stiffness (K) is an internal characteristic of bothsprings and rubbers.For the most common metallic springs there is alinear proportion between deflection andapplied static load.In the case of rubber mounts, displacementresponse to applied loads is no more linear.As we can see in the diagram there is a moreor less parabolic characteristic.

Every fixture can bedeformed and so ithas its own elasticity.Technically speakingthe suspended systemcould be representedby a mass mounted ona spring and adamper.

Grafico delle
caratteristiche

dell'antivibrante AA
Diagram of the

characteristic of A.V.
mountings AA

VIBRAZIONI LIBEREFree vibrations
Si può rappresentare il nostro sistema come unsistema Massa – Molla. Consideriamo che lamassa M possa spostarsi solamente sull’asseverticale, tecnicamentesi afferma che il nostrosistema ha un “sologrado di libertà” che èlo spostamentoverticale: se noispostiamo la massaverso il basso e poi lalasciamo libera, siparlerà di oscillazionilibere, poichè nonagiscono forzeesterne. Il sistemaoscillerà con unadeterminata frequenzadetta propria: è una proprietà intrinseca delsistema dinamico, essa dipende dalla rigidezzaed dalla massa secondo la relazione

It is possible to describe a suspended system asa Mass-Spring system. Considering that themass can move just on the vertical axis, we canaffirm in technicalterms that our systemhas a “single degreeof freedom”, thevertical shifting. If wemove the mass to thebottom and then welet it free we talkabout free oscillationbecause there are noexternal forcesacting. The systemwill oscillate at itsnatural frequencythat is an intrinsiccharacteristic of the dynamic system dependingon stiffness and mass:

Schema massa-molla
Mass-Spring Scheme

L E V I B R A Z I O N I V I B R A T I O N S

VIBRAZIONISMORZATEDampedvibrations

L'esperienza ci dice però che nella realtà leampiezze delle oscillazionidiminuiscono finchèil sistema non si ferma: questo perchè neisistemi reali non si può prescindere dal fattoche uno smorzamento dato dagli attriti interni,sia posseduto in maggiore o in minor parte datutti i corpi; ciò dipende soprattutto dalmateriale con il quale sono costruiti.La forza di smorzamento, esercita un'azionefrenante del moto vibratorio, principalmenteriducendone progressivamnete le oscillazioni.

Experience teaches us that in reality theoscillations amplitude decreases until thesystem stops. In real systems there is alwaysdamping generated by internal frictions of thestructures; it mainly depends on the materialthey are made of. The damping force stops thevibrating motion by reducing progressively itsvalues.The previous diagram needs therefore to becompleted because it is not precise.
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Lo schema massa-molla va quindicompletatato aggiungendo alla massa M ealla rigidezza K, uno smorzatore D, cherappresenta la resistenza dissipativa offerta dalsistema. Lo smorzatore D, è in grado di fornireuna forza dissipativa che tiene conto degliattriti interni. Nel caso di oscillazioni smorzate,la frequenza propria del sistema risulteràleggermente ridotta (in modo trascurabile per inormali valori di smorzamernto).

A damper D, representing the dissipativeresistance offered by the system, has to beadded to mass M and to stiffness K. Damper Dcan supply a dissipative force, which takes intoaccount internal friction.
In case of damped oscillations, the frequencyof the system will be slightly reduced (for usualdamping values the difference from undampedsystem is quite negligible).

VIBRAZIONIFORZATE ERISONANZAForced vibrationsand resonance

Ora vediamo quello che succede nellamaggior parte dei problemi di dinamica e diconseguenza nella realtà, esaminiamo quindile vibrazioni che hanno luogo sotto l’azione diuna forza esterna e che sono chiamatevibrazioni forzate.Esse sono generate da elementi interni allamacchina ed hanno una frequenzageneralmentecorrelata, adesempio, con ilnumero di giri delmotore o di altriorgani rotanti.Quando la forzanteagisce sul sistema,questo oscilla conuna frequenza ugualea quella dellaforzante stessa.Se la frequenza dieccitazione coincidecon la frequenzapropria del sistema, parliamo di risonanza, incui vi è un amplificazione delle oscillazioni,tale per cui, le forze trasmesse all’esterno delsistema, generalmente alle base dellamacchina, sono molto alte.

Now we are going to consider forced vibrationscaused by an external force; it is what happensin most of cases concerning dynamics, or, inother words, in reality.
Forced vibrations are generated by elementsinside the machine and they have a frequencygenerally correlated to the engine or to otherrotating mechanismrpm.When the force actson the system, thisone oscillates with afrequency which isequal to the forcefrequency. If theforcing frequencycoincides with thenatural frequency ofthe system themachine operates inresonance condition.
In such a condition there is an amplification ofoscillations and high level of vibration aretransmitted outside the system, generally at thebase of the machine.

Schema Massa-Molla-
Smorzatore

Mass-Spring-Damper
scheme

TRASMISSIONEDELLE VIBRAZIONIVibrationtrasmission

Lo scopo dell’isolamento dalle vibrazioni è diridurre l’energia trasmessa dal macchinarioall'ambiente circostante. L’indice di efficacia diquesto isolamento è dato dalla trasmissibilità:essa rappresenta il rapporto tra la forza (oaccelerazione) trasmessa alla fondazione e laforza (o accelerazione) prodotta dallamacchina. Tanto è minore quest’indice tantomaggiore sarà l’efficacia dell’isolamento dallevibrazioni.Sul valore della trasmissibilità ha un'influenzapredominante il rapporto tra la frequenzanaturale del sistema sospeso (fn) e lafrequenza della vibrazione da isolare,chiamata frequenza di eccitazione del sistema(fd).Altro fattore determinante è lo smorzamento Despresso come rapporto rispetto allosmorzamento critico.Fondamentalmente, D è una percentualedipendente dal rapporto tra l’energia assorbitae dissipata sotto forma di caloredall'antivibrante e l’energia trasmessa.

The aim of vibration isolation is to reduce theenergy transmitted from the machinery to thefoundation.Transmissibility determines the level ofefficiency: the lower this index is, the highervibration isolation is. It represents the ratiobetween force (or acceleration) transmitted tothe foundation and force (or acceleration)generated by the machine.Transmissibility depends mainly on the ratiobetween the natural frequency of thesuspended system (fn) and the frequency of thevibration to be isolated, that is the forcingfrequency of the system (fd).Another important element is damping Despressed as ratio between the systemdamping and its critical damping.D is a percentage depending on the ratiobetween the energy absorbed and dissipatedas heat by the isolator and the total energytransmitted.

L E V I B R A Z I O N I V I B R A T I O N S

D
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L E V I B R A Z I O N I V I B R A T I O N S

Quindi, in un corpo perfettamente elastico, Dsarà uguale a zero, mentre per D uguale a 1,il corpo compierà solamente una oscillazionee poi si fermerà. Come ordine di grandezza sipuò ritenere che in supporti di gomma D varidal 3 all’8% (a seconda delle caratteristichedella mescola e della temperatura di esercizio),mentre, per le molle in acciaio D si puòritenere trascurabile. L'isolamento percentualeè l'inverso della trasmissibilità.
La trasmissibilità è quindi espressa dalla:

che per valori di smorzamento trascurabili siriduce a:

Il grafico ci illustra come varia la trasmissibilitàal variare della frequenza propria rispetto allafrequenza eccitatriceche generalmente èfissa. Consideriamodiversi gradi dismorzamento: perD=0% e per fd/fn=1,cioè nel caso dellarisonanza, latrasmissibilità divieneinfinita e anziché unisolamento si ha unesaltazione dellevibrazioni. Per unrapporto fd/fnmaggiore di radice didue, l’effettodell’isolamentocomincia a farsi sentire,un buon isolamento losi ottiene per fd/fnsuperiore a 3.Un valore dismorzamento altoriduce le amplificazioniin risonanza ma ha unminor grado diisolamento allefrequenze oltre larisonanza; mentre unbasso valore dismorzamento consente un ottimo isolamentoalle alte frequenze comporta una significativaamplificazione alla risonanza.

Therefore, in a perfectly elastic body, D is 0,while if D is 1, the body will perform a singleoscillation before stopping.The order of magnitude of D in rubber mountsranges from 3 to 8% (depending on rubbercomposition and temperature), while for steelsprings D can be considered negligible.The percent isolation is the opposite oftransmissibility.

Trasmissibility can be calculated as:

or, for negligible damping values, as:

The following plot shows how thetransmissibility changes depending on the ratiobetween the forcingfrequency (generallyfixed) and the naturalfrequency.Let's considerdifferent dampingvalues: when D=0%and fd/fn=1, that isthe case ofresonance,transmissibility tendsto infinity andvibrations are exaltedrather than insulated.For an fd/fn ratiohigher than thesquare-root of two,the effect ofinsulation begins tobecome evident, agood degree ofisolation it's obtainedwith a fd/fn ratiohigher than 3.An high dampingvalue leads to lowerresonanceamplification but alsoto an highertrasmissibility forfrquencies higher than the natural frequency; alow damping value allows to obtain a verygood isolation at higher frequencies but with anevident amplification in resonance.

Grafico Trasmissibilità vs.

Frequenza propria

Trasmissibility vs. Natural
frequency diagram

Schema Massa­Molla­

Smorzatore e forze in gioco

Scheme considering Mass-
Spring-Dumper and forces

involved
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GRADO DIISOLAMENTOInsulation degree
Il grado di isolamento (inverso dellatrasmissibilità), esprime il valore percentuale dienergia vibratoria assorbita dall’antivibrante, equindi non trasmessa all'ambiente. Un buonisolamento percentuale è tra il 70% e il 90%.

The insulation degree (opposite oftransmissibility) represents the quantity of thevibratory energy absorbed by the antivibrationmount, therefore not transferred to theenvironment. A good percent insulation rangesfrom 70% to 90%.
INSTALLAZIONEDEGLI ANTIVIBRANTIApplication ofA.V. Mounts

Per una corretta installazione degli antivibrantiè utile sapere:
• Tutti gli antivibranti sotto uno stessomacchinario devono essere ugualmentecaricati oppure devono essere sceltidifferenziati in base all'effettivo caricogravante sul punto in modo da subire lostesso cedimento statico.
• E' bene chenell’isolamento di piùmacchine collegatetra loro dacinematismi otubazioni, questesiano poste su di unsingolo basamento inmodo da non averesquilibri durante ilfunzionamentodovuto alla diversadeformabilità degliantivibranti.
• Gli antivibranti sono generalmente concepitiper sopportare maggiori portate incompressione, sarebbe quindi opportunoposizionarli in modo tale da non sollecitarli aforze trasversali.
• Bisogna tenere presente che gli antivibrantisono organi deformabili, quindi va previstauna configurazione di installazione il piùstabile possibile. Ad esempio massimizzandole distanze tra i supporti o adottandomontaggi con stabilizzatori a parete permacchinari molto alti rispetto alle dimensionidella base.
• Tutto il sistema deveessere isolato senzalasciare vie di fugaalle vibrazioni. Perquesta ragione, siutilizzano degliisolatori in gomma oa molla per quantoriguarda il supportodella macchina e deigiunti antivibranti,per esempio per unapompa, per ilcollegamento alletubazioni.

For proper installation of A.V. mountings isuseful to know:
• The anti-vibration mounts under a machineryshall be equally loaded, or shall be chosendifferenziated as a consequence of theeffective punctual loads in order to have thesame static deflection.

• In the insulation ofseveral machinesconnected by pipesor gears theyshould beassembled on asingle basement inorder to avoidmisallignementsduring workingcaused by thedifferent deflectionof isolators.

• A.V. mounts are usually designed to bearmost load in compression, therefore it wouldbe better to place them so that transversalforces do not stress them.

• As A.V. mounts are obviously elasticattachments, it's important to realize amachine installation layout as stable aspossible. You should maximize the distancebetween mounts or adopt installation withwall stabilizers if the machinery is very highcompared to the basement dimensions.

• The whole systemshall be insulatedstopping everypossible way ofpropagation for thevibrations. For thisreason, rubber orspring isolators arelocated under themachine basementand antivibratingjoints, for instancefor a pump, areadopted for pipeslinking.
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L E V I B R A Z I O N I V I B R A T I O N S

Bisogna eliminare qualunque sorta dipercorso alternativo in modo da non rendereinutile l’isolamento per effetto di corto circuiti"rigidi".
• Bisogna ottenere la sospensione elasticadell’intero sistema. La scelta degli isolatori, iltipo, il numero, ladistribuzione e lemodalità disistemazione va fattatenendo conto dellecaratteristiched’insieme daconferire allasospensione perottenere il risultatocercato. Perdeterminare lasospensioneantivibrante èfondamentaleconoscere tutte le caratteristiche dellamacchina da isolare: in particolare masse efrequenze delle forzanti.In ogni caso è utile avere un disegno (ancheschematico) che indichi la posizione delbaricentro e dei punti di fissaggio dellamacchina.
• La superficie di appoggio degli antivibrantideve essere il più piana possibile.

Every kind of alternative transmission pathshall be eliminated, in order to avoidstiffening bridges that could reduce theinsulation efficiency
• It is necessary to realize the elasticsuspension of the whole system. The choiceof isolators,regarding type,number, layout andinterfaces shouldconsider thegeneralcharacteristics ofthe suspension toobtain the desiredresult. It isfundamental toknow all thecharacteristics ofthe machine to beisolated: mainlymasses distribution and forcing frequencies. Itis useful to have a draw (even simplified) thatindicates the position of the centre of gravityand of the fixing points of the machine.

• The basement surface under the antivibrationmounts should be as flat as possible.
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FRECCIA DICEDIMENTO
Deflection

[mm]

FREQUENZAPROPRIA
NaturalFrequency[Hz]

ISOLAMENTOPercent
0,5 22 R R 0 0 20 50 60 70
1 16 R 0 20 50 65 75 80 85 87
2 11 R 20 60 75 80 85 87 90 92 93
3 9 R 20 60 75 85 87 90 92 95 95 95
4 8 R 0 50 75 85 89 91 92 95 95 96 96
5 7 R 20 70 80 87 91 92 95 95 96 97 97
6 6.5 R 40 75 85 89 92 93 95 96 96 97 97
7 6 0 50 80 87 90 93 95 96 97 97 97 98
8 5.5 0 60 82 88 91 94 95 97 97 97 98 98
9 5.2 0 65 84 90 92 95 96 97 97 98 98 98

10 5 0 70 86 91 93 95 96 97 98 98 98 99
12 4.5 30 80 88 93 95 97 97 98 98 98 99 99
15 4 50 85 90 94 97 98 98 98 98 99 99 99
20 3.5 70 88 92 96 97 98 98 98 99 99 99 99
25 3.2 75 90 93 96 97 98 98 99 99 99 99 99
30 3 80 92 96 97 98 98 99 99 99 99 99 99

GIRI / min
RPM

400 600 800 1000 1200 1400 1600 1800 2000 2200 2400 2600

Hz 6.6 10 13.3 16.6 20 23.3 26.6 30 33.3 36.6 40 43.3

FREQUENZA ESTERNA
Forcing

Diagramma Isolamento Percentuale
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PERCENTUALEIsolation
72 75 82 84 85 86 87 88 89 90 91 92
88 89 90 91 92 92 93 94 95 95 96 96
94 95 95 95 96 96 96 97 98 98 98 98
96 96 96 97 97 98 98 98 98 99 99 99
96 97 97 98 98 98 99 99 99 99 99 99
97 98 98 98 99 99 99 99 99 99 99
98 98 98 99 99 99 99 99 99 99
98 98 99 99 99 99 99 99 99
98 99 99 99 99 99 99 99
99 99 99 99 99 99 99
99 99 99 99 99 99
99 99 99 99 99
99 99 99 99
99 99 99
99 99
99

2800 3000 3200 3400 3600 3800 4000 4200 4400 4600 4800 5000

46.6 50 53.3 56.6 60 63.3 66.6 70 73.3 76.6 80 83.3

DI ECCITAZIONE
Frequency

FRECCIA DICEDIMENTO
Deflection

[mm]

FREQUENZAPROPRIA
NaturalFrequency[Hz]

0,522
116
211
39
48
57
66.5
76
85.5
95.2

105
124.5
154
203.5
253.2
303

GIRI / minRPM
Hz
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La scelta The selection
Impianti di condizionamento Air conditioning units

Sono qui riportati alcuni esempi per la sceltadell’antivibrante Vibrostop più adatto inrelazione al tipo di macchina che provoca ildisturbo.Tali esempi sono puramente indicativi. Lasocietà Vibrostop è sempre a disposizioneper aiutare i Clienti ad operare la scelta piùopportuna.

Shown here are some examples for theselection of the most suited Vibrostopmounting in relation to noisy machinery.
These examples are merely indicative.Vibrostop is always at the Customer’sdisposal to operate the most appropriatechoice.

ANTIVIBRANTI A MOLLASPRING A.V. MOUNTINGS ANTIVIBRANTI IN GOMMARUBBER A.V. MOUNTINGS
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MOPLA 1

MOPLA 5

MOPLA 8

AA

METALFLEX

VP

La scelta The selection
Motori, pompe, ventilatori,compressori Engines, pumps, fans,compressors

Sono qui riportati alcuni esempi per la sceltadell’antivibrante Vibrostop più adatto inrelazione al tipo di macchina che provoca ildisturbo.Tali esempi sono puramente indicativi. Lasocietà Vibrostop è sempre a disposizioneper aiutare i Clienti ad operare la scelta piùopportuna.

Shown here are some examples for theselection of the most suited Vibrostopmounting in relation to noisy machinery.
These examples are merely indicative.Vibrostop is always at the Customer’sdisposal to operate the most appropriatechoice.

ANTIVIBRANTI A MOLLASPRING A.V. MOUNTINGS ANTIVIBRANTI IN GOMMARUBBER A.V. MOUNTINGS
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MOPLA 1

MOPLA 5

MOPLA 8

TSPP

TSGE

VP

La scelta The selection
Presse, macchine utensili Presses, machine tools

Sono qui riportati alcuni esempi per la sceltadell’antivibrante Vibrostop più adatto inrelazione al tipo di macchina che provoca ildisturbo.Tali esempi sono puramente indicativi. Lasocietà Vibrostop è sempre a disposizioneper aiutare i Clienti ad operare la scelta piùopportuna.

Shown here are some examples for theselection of the most suited Vibrostopmounting in relation to noisy machinery.
These examples are merely indicative.Vibrostop is always at the Customer’sdisposal to operate the most appropriatechoice.

ANTIVIBRANTI A MOLLASPRING A.V. MOUNTINGS ANTIVIBRANTI IN GOMMARUBBER A.V. MOUNTINGS
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ANTIVIBRANTI A MOLLASPRING A.V. MOUNTINGS

MOHANG

SILENTFIX

AAT

La scelta The selection
Diffusori acustici, tubazioni Audio speakers, pipings

Sono qui riportati alcuni esempi per la sceltadell’antivibrante Vibrostop più adatto inrelazione al tipo di macchina che provoca ildisturbo.Tali esempi sono puramente indicativi. Lasocietà Vibrostop è sempre a disposizioneper aiutare i Clienti ad operare la scelta piùopportuna.

Shown here are some examples for theselection of the most suited Vibrostopmounting in relation to noisy machinery.
These examples are merely indicative.Vibrostop is always at the Customer’sdisposal to operate the most appropriatechoice.

ANTIVIBRANTI IN GOMMARUBBER A.V. MOUNTINGS



VIBROSTOP SRL - Via Savona, 125 - 20144 Milano, Italy - Tel. +39-02-4895.0008 Fax +39-02-4895.3807 - www.vibrostop.it 1 di 2

INS
TAL

LAZ
ION

E-
Rev

.00
0

TSGE VP TSPP G METALFLEX CONIC AA VPQ

L'Installazione The installation
Sono qui schematizzati alcuni criteri riguardantil’installazione degli antivibranti Vibrostop. Taliesempi sono puramente indicativi. La societàVibrostop è sempre a disposizione per aiutare iClienti ad operare la scelta più opportuna.

This scheme shows some examples for theinstallation of Vibrostop A.V. mountings. Thesedirections are purely indicative. Vibrostop is alwaysat the Costumer’s disposal to operate the mostappropriate choice.

ANTIVIBRANTI IN GOMMA / RUBBER A.V. MOUNTINGS

Sistemazione con sempliceappoggio a terraSimple leaning to the floor
Sistemazione con serraggioal piano di appoggioFixing to the mounting plate

Fissaggio superioreUpper fixing Superficie pianaPlain surface
Fissaggio con vitiScrews fixing Fissaggio con foriHoles fixing
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MOPLA1GH MOPLA5BX MOPLA1XX MOPLA5AY MOPLA1GG MOPLA5BZ MOPLA1GX MOPLA8CZ

L'Installazione The installation
Sono qui schematizzati alcuni criteri riguardantil’installazione degli antivibranti Vibrostop. Taliesempi sono puramente indicativi. La societàVibrostop è sempre a disposizione per aiutare iClienti ad operare la scelta più opportuna.

This scheme shows some examples for theinstallation of Vibrostop A.V. mountings. Thesedirections are purely indicative. Vibrostop is alwaysat the Costumer’s disposal to operate the mostappropriate choice.

ANTIVIBRANTI A MOLLA / SPRING A.V. MOUNTINGS

Sistemazione con sempliceappoggio a terraSimple leaning to the floor
Sistemazione con serraggioal piano di appoggioFixing to the mounting plate

Fissaggio superioreUpper fixing Superficie pianaPlain surface
Fissaggio con vitiScrews fixing Fissaggio con foriHoles fixing
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Proprietà Peculiarities

Il termine gomma indica propriamente illattice che si ricava dagli intagli praticatinella corteccia dell’albero “HeveaBrasiliensis”. Caucciù deriva dal termineusato dagli indigeni “cahuchu”, che significalegno piangente. Questo lattice è la materiaprima che si impiega nella produzione deglielastomeri a base naturale. Gli elastomerisintetici derivano invece dalla sintesi chimicadei derivati petroliferi. La parola“elastomero” è la combinazione dei termini“elastico” e “polimero”. Per polimero siintende la catena molecolare che costituiscequesti particolari materiali. Le proprietà deglielastomeri si possono esaltare attraverso unaserie di successive miscelazioni. Per esempio,si possono rinforzare grazie all’impiego dicariche quali il nerofumo. Oppuremigliorare la lavorabilità con olii, cere oacidi grassi. Si può aumentare la resistenzachimica grazie a particolari additivi. Lemescole possono quindi contenere anchesoltanto il 30-40% del polimero grezzo.Dopo la miscelazione, la gomma vienesottoposta al processo della vulcanizzazione,per conferire al materiale le proprietà fisicherichieste oltre a garantire la necessariastabilità chimica e termica.

The term rubber properly indicates the latexwhich is extracted from the engravingspracticed in the rind of the “HeveaBrasiliensis” tree. Caoutchouch derives fromthe term “Cahuchu”, which means weepingwood. This latex forms the raw materialwhich is employed in the production ofnatural elastomers. The synthetic elastomersderive instead from the chemical synthesis ofthe oil by-products. The word “elastomer” isthe contraction of the terms “elastic” and“polymer”. Polymer means the molecularchain which forms these particular material.The elastomers’ properties are emphasizedthrough a series of successive mixtures. Forexample in order to reinforce the elastomerscomponents as lumpblack are used. Or, toincrease the malleability, oils, waxes, andgreasy acids. Chemical resistance isimproved thanks to particular additives.Mixture therefore can include even just 30-40% of the raw polymer. After the mixtureprocess, the rubber is submitted tovulcanization procedure, in order to grant thematerial the physical requested properties aswell as guarantee the necessary chemicaland thermic stability

T H E E L A S T O M E R SG L I E L A S T O M E R I
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Gli elastomeriVibrostop The Vibrostopelastomers

Per la realizzazione dei propri antivibranti, laSoc. Vibrostop impiega esclusivamenteelastomeri ad elevate prestazioni. Questosignifica poter garantire una qualità costantedel prodotto fin dalle fasi iniziali dellaproduzione. Si sottopongonoperiodicamente tali elastomeri alle piùsevere prove di laboratorio in modo dacontrollare nel tempo le loro caratteristiche.Per quanto riguarda le proprietàmeccaniche, gli elastomeri sono testati conprove di durezza (Shore A), resistenza eallungamento a rottura, elasticità acompressione e tangenziale, contrazionetrasversale, deformazione residua, resistenzaall’abrasione e lacerazione. Si esegue inoltreil test di resistenza agli olii e ai solventi. I testdi resistenza agli agenti ambientaliprevedono invece le prove diinvecchiamento al calore, resistenzaall’ozono e alle basse temperature. Tuttiquesti metodi di prova sono standardizzati.Nel caso fosse necessario lo studio di unamescola speciale per particolariapplicazioni, la Soc. Vibrostop è lieta dimettere a disposizione dei Clienti la sualunga esperienza in materia.

For the realization of its own antivibrationmountings and shock absorbers, Vibrostopemploys exclusively high performanceelastomers. This means to be able toguarantee the constant quality of the productsince the initial phases of the production.Such elastomers periodically come subjectedto the strictest laboratory tests so as tocontrol in the long run their characteristics. Asfar as the mechanical properties theelastomers are checked with the tests ofhardness (Shore A), tensile strength,compression and transverse elasticity,transverse contraction, abrasion and tearresistance. It comes moreover executed thetest of resistance to the chemical substancesand fluids such as oils and solvents. Theexperiments of resistance to the atmosphericagents provides instead the test of ageing tothe heat, resistance to ozone and to lowtemperature. In case a special mixture for aparticular requirement has to be prepared,Vibrostop will be pleased to put its ownbroad experience at the Customer’s disposal.

T H E E L A S T O M E R SG L I E L A S T O M E R I
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Elenco prove Tests list
PROPRIETA'MECCANICHE

MECHANICALPROPERTIES

ISO UNI DIN ASTM-D
Durezza Shore AHardness 7267 7619-1 53505 2240
Resistenza allatrazioneTensile strenght 37 6065 53504 412-C

Deformazione residuaCompression set 815 4913-2 53517 395-B
Resistenzaall'abrasioneAbrasion resistance 4649 4649 53516 1630

Resistenza allalacerazioneTear resistance 34 34-2 53515 624

RESISTENZAAI FLUIDI
FLUIDSRESISTANCE

ISO UNI DIN ASTM-D
Resistenza ai solventi(astm, a-b-c)Solvents resistance

1817 8313 53521 471

Resistenza agli olii(astm, 1-2-3)Oils resistance
1817 8313 53521 471

RESISTENZA AGLIAGENTIAMBIENTALI
ENVIRONMENTAGENTSRESISTANCE

ISO UNI DIN ASTM-D
Resistenza al calore -invecchiamentoHeat resistance -ageing

188 188 53508 573

Resistenza alle bassetemperatureLow temperatureresistance
812 812 53546 574

Resistenza all'ozonoOzone resistance 1431 6067 53509 1149

La Soc. Vibrostop si avvale delle attività di supporto del gruppo di ricercatori operante presso il LaboratorioCERISIE (Laboratorio per la Certificazione e Ricerca sui Sistemi Elastomerici). Dalla collaborazione del repartoRicerca e Sviluppo Vibrostop con il CERISIE nascono gli studi rivolti al miglioramento delle caratteristiche deglielastomeri.
Vibrostop avails of the cooperation of the researchers group operating at CERISIE Laboratory (Laboratorio per laCertificazione e Ricerca sui Sistemi Elastomerici). From the collaboration of the Vibrostop Research andDevelopment division with CERISIE have been created the studies concerning the improvement of the antivibrationelastomers.

T E S T SL E P R O V E D I L A B O R A T O R I O
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T E S T SL E P R O V E D I L A B O R A T O R I O

Proprietà meccaniche Mechanical properties
Varie prove vengono effettuate in laboratorioper simulare le caratteristiche meccanichedell’elastomero, queste servono per poterprevedere al meglio come si comporterànelle condizioni reali di utilizzo: nel casospecifico, come si comporterà elasticamente.In alcuni studi, queste prove meccanicheservono come banca dati da inserireall’interno dei software di simulazione aglielementi finiti per simulare il comportamentodi un supporto in gomma stampato con unaforma particolare e sollecitato in modomolto specifico.
Le prove di durezza, trazione, deformazioneresidua, resistenza all’abrasione e allalacerazione, sono le prove standard e dibase che servono a caratterizzare unamescola dall’altra dal punto di vistameccanico.

Several kind of tests are carried out inlaboratory in order to simulate the elastomermechanical properties. This is helpful in theforecasting of the real utilizationcircumstances. In this case, the elasticbehaviour. In these studies the mechanicaltests are also used as a data bank that canbe inserted in the finite elements simulationto check the rubber elements behaviourunder a specific shape and load.

The standard tests are those of hardness,traction resistance, compression set, abrasionresistance and laceration resistance and arehelpful to distinguish each compound fordifferent mechanical uses.
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T E S T SL E P R O V E D I L A B O R A T O R I O

PROPRIETA'MECCANICHE
MECHANICALPROPERTIES

DUREZZA Shore A
1) La provaPer durezza si intende la resistenza di uncorpo alla penetrazione di un altro corpoduro di forma stabilita e con una pressionedefinita.
2) Il procedimentoLa durezza della gomma è espressa in unascala arbitraria, i gradi Shore, estesa tra 0 e100: essa si misura con un penetratoreapposito che non è altro che una puntasferica sottoposta ad un determinato carico,che fa corrispondere a 100 unapenetrazione nulla (corpo rigido) e a 0 unapenetrazione massima di 2,54mm.
3) I parametri che la influenzanoIl provino deve avere una superficie liscia epiana di almeno 30 mm di diametro e unospessore di almeno 6 mm. Le misure devonoessere effettuate in almeno tre punti diversied è necessaria una determinata distanza trai punti di misura e i bordi del campione. Altrifattori importanti nella prova di misurazionedella durezza sono la durata dellamisurazione e la temperatura.

HARDNESS Shore A
1) TestThe test consists of indenting the rubber by aspherical point under a definite load.

2) The procedureThe determination of indentation hardness isshown by anarbitrary scale, the Shoredegree, which extends between 0 and 100. Itis measured by a proper penetrating point,which is a special sphere subjecyed by adefinite load. 100 accords to a nullpenetration (stiff element) and 0 accords to amaximum penetration of 2.54 mm.
3) The affecting parametersThe sample must have a smooth and flatsurface with a minimum 30 mm diameterand a thickness of at least 6 mm. Themeasurment must take place in at least threedifferent parts and there must be a definitedistance between the measurement pointsand the sample edges. Other importantfactors in the hardness test are themeasurement lenght and temperature.

Elastomeri Vibrostop ®

Vibrostop ® elastomers
Durezza (Sh.A)

Hardness

AS - Alta Sensibilità

AS ­ High Sensitivity 45° ± 5

N - Normale

N ­ Normal 60° ± 5

R - Alta Resistenza

R ­ High Resistance 75° ± 5
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T E S T SL E P R O V E D I L A B O R A T O R I O

PROPRIETA'MECCANICHE
MECHANICALPROPERTIES

RESISTENZA ALLA TRAZIONE
1) La provaGli elastomeri si comportano in mododifferente rispetto agli altri materiali dacostruzione per le notevoli deformazioni chepossono sopportare: per questo nonvalgono completamente le formule dellateoria dell’elasticità, per la quale esiste unlegame proporzionale tra sforzo edeformazione. Le prove di trazione è intesa averificare le qualità elastiche della mescola.

2) Il procedimentoQuesta prova, intesa a verificare le qualitàelastiche della mescola, è eseguitaapplicando una forza di trazione di valoredipendente dalla durezza e misurando chel’allungamento, risulti mediamente superioreal 500% della lunghezza originale. Il provinoviene testato in condizioni stabilite dallanorma e il carico di rottura è espresso inN/mm². Per gli elastomeri, questo valorepuò andare da 7 a 30 N/mm² e oltre. Laprova viene normalmente eseguita atemperatura ambiente (23 ±2°C).
3) Parametri che la influenzanoLa velocità di allungamento ha un peso nellaprova perché una velocità elevata comportaun aumento del modulo e una diminuzionedell’allungamento.

TENSILE STRENGTH

1) The testThe elastic behaviour of elastomers differsfondamentally from that of other buildingmaterials: for rubber in either extension orcompression the stress/strain relationship isvariable owing to its remarkabledeformation. Here are rough values forVibrostop® elastomers regarding extension,compression and shear modulus. Thestrength test is often carried out to determinethe compound deterioration resistancecaused by chemical and atmospheric agents.
2) The procedurethis test, which examines the elastomerproperties of the compound, is carried out inapplying a tensile strength which depends onthe hardness on the sample and inmeasuring the elongation, at least the 500 %of the original lengh. The sample is testedunder standard assigned conditions and thestrength value is shown in N/mm2. In casewof elastomers this value can range between 7to 30 N/mm2 and over. The test is generallycarried out at an abmient temperature.

3) The affecting parametersThe speed with which the test is conductedhas an important weight because a highspeed can increase the modulus anddecrease the elongation

Elastomeri Vibrostop ®

Vibrostop® elastomers

Elasticità

tangenziale

Transverse
elasticity
E [MN/m²]

AS - 45° Sh.A 0,65

N - 60° Sh.A 1 ,05

Elasticità a

compressione

Compression
elasticity
E [MN/m²]

2,20

4,45

Contrazione

trasversale

Transverse
contraction

0,5

0,5

Resistenza

a rottura

Tensile
strength
[MPa]

6,5

1 2,5

Allungamento

a rottura

Elongation

[%]

550

450
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T E S T SL E P R O V E D I L A B O R A T O R I O

PROPRIETA'MECCANICHE
MECHANICALPROPERTIES

DEFORMAZIONE RESIDUA
1) La provaLe mescole si deformano sotto carico, eraramente ritornano alle dimensionioriginali.La deformazione permanente rappresenta ladifferenza tra le dimensioni originali e quellefinali.

2) ProcedimentoIl campione deve essere sottoposto ad uncarico di compressione tale da generare unariduzione del 40% dello spessore originale inun ambiente mantenuto a temperaturaelevata (circa 70°C) per un periodo ditempo abbastanza lungo, in modo da potervalutare l’entità della deformazione plastica;generalmente la prova ha una durata di 24ore. Alla rimozione del carico, dopo unattesa di alcuni minuti per consentirel’assestamento, deve essere eseguita lamisura della deformazione massimaammissibile. Essa è espressa comepercentuale dell’altezza originale delcampione e deve risultare entro valori moltocontenuti.
3) I parametri che la influenzanoI risultati della prova di deformazionedipendono dalla durata, dalla temperaturadella camera calda, nonchè dal tipo e dalledimensioni del provino.

COMPRESSION SET

1) The testIf rubber is released after being held understrain it does not immediately and completelyregain its original form. The resulting slowincrease in deformation under constant stressis called compression set. Test with thefollowing conditions: 25% compression, 24hours and 70° C temperature.

2) The procedureThe sample has to be subjected to acompression load which must cause areduction of at least the 40 % of the originalthickness in a high temperature environment(about 70 %) for a quite long timein order tobe able to check the plastic deformation.Generally the test term is 24 hours. Whenthe load is remove, after a few minutes waitto guarantee the settlement, the maximumallowable deformation measure is checked. Itis worded as a thickness percentage andshould be as small as possible.

3) The affecting parametersThe compression set test results depend onits length, warm temperature chamber andthe sample type and dimension.

Elastomeri Vibrostop ®

Vibrostop ® elastomers
Deformazione residua

Residual set

AS - 45°Sh.A 8

N - 60° Sh.A 1 2
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L E P R O V E D I L A B O R A T O R I O

PROPRIETA'MECCANICHE
MECHANICALPROPERTIES

RESISTENZA ALL’ABRASIONE
1) La provaLa prova di abrasione fornisce unavalutazione comparativa della resistenzaall’usura di provini in gomma vulcanizzata,questa viene fornita sotto forma di perdita divolume (eventualmente anche di massa) diun provino in ben determinate condizioni.
2) Il procedimentoIl campione, sotto adeguato carico, vienesottoposto all’azione di un foglio di cartaabrasiva applicata su di un tamburo rotanteoppure su di un disco, secondo un ciclo diprova standard. Gli strumenti necessari pereseguire questa prova sono: una bilanciaanalitica per la determinazione della perditadel volume del provino prima e dopo laprova e un abrasimetro per effettuare lediverse prove previste dalla normativa chespecifica anche le ben determinatedimensioni del provino.
3) I parametri che la influenzanoLa resistenza all’abrasione dipende dalladurezza superficiale e dalla resistenza atrazione.

ABRASION RESISTANCE

1) The testThe abrasion test is carried out to determinethe rubber resistance when subjected tofriction wear. The lightening of the sample,weighted before and after the test, ismeasured in mg and, with the thickness help,the volume loss is calculated in mm3.
2 ) The procedureThe sample, under a specific load, issubjected by the friction caused by the actionof an abrasive paper, set on a rotating drum,following a standard procedure. Theinstrumensts which are necessary to checkthis test are: an analytical scale to determinethe volume loss of the sample before andafter the test and an abrasimeter to carry outthe several tests following the procedureswhich specify the sample dimensions.

3) The affecting parametersThe abrasion resistance depends of thesuperficial hardness and traction resistanceof the sample

Elastomeri Vibrostop ®

Vibrostop ® elastomers

Abrasione

Abrasion
[mm³]

AS - 45°Sh.A 320

N - 60° Sh.A 280

T E S T S
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PROPRIETA'MECCANICHE
MECHANICALPROPERTIES

RESISTENZA ALLA
LACERAZIONE

1) La provaLa prova per la determinazione dellaresistenza alla lacerazione viene eseguitaallo scopo di stabilire il grado di sensibilitàdegli elastomeri alla propagazione dellostrappo in caso di danneggiamento dataglio.
2) Il procedimentoLa prova si esegue nel seguente modo: sipratica una lacerazione sul provino digomma di varia entità e si esegue una provadi trazione. Si stabilisce per quale carico siha una visibile propagazione dellalacerazione.
3) Parametri che la influenzanoLa resistenza alla lacerazione dipende dallaforma e dallo spessore del campione, dallavelocità alla quale viene eseguita la prova edalla temperatura

TEAR RESISTANCE

1) The testthe test to determine the tear resistance iscarried out in order to check the elastomerssensitivity to the tear propagation in case of acut damage.

2) The procedurethe test consists in indenting the sample withcuts of different dimensions and then subjectthe sample to a traction test. This way it canbe checked the weight for which there is avisible tear.

3) The affecting parametersthe tear resistance depends on the sampleshape and thickness, the lenght and thetemperature.

Elastomeri Vibrostop ®

Vibrostop ® elastomers

Lacerazione

Tearing
[N/mm]

AS - 45°Sh.A 28

N - 60° Sh.A 30
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Resistenza ai fluidi Fluids resistance
Il contatto degli elastomeri con determinatiagenti chimici può determinare processi fisicie chimici, tra cui un rigonfiamento o un ritirodel materiale. Tali processi possonopregiudicare le caratterisiche meccaniche edimensionali originarie degli elastomeri.Per questo motivo, sono tenute sottocontrollo sia le caratteristiche fisiche, lavariazione di massa o di volume, chechimiche, il cambiamento di durezza, laresistenza a trazione e l’allungamento arottura.Le condizioni di prova sono commisurateall’applicazione dell’elastomero e seguonogli standard ASTM, per i quali sono definitiin modo univoco. Gli ASTM 1,2 e 3 sonoolii e gli ASTM A,B e C solventi di provastandardizzati di cui la composizione è bennota, in modo da non avere variazioni trauna prova e l’altra.

In presence of solvents, rubber can besubject to physical and chemical processes.The absorbtion of the substance which isconnected to the elastomer and theextraction of some of the rubber componentsmay cause the swell as well as the shrinkageof the compound.These pracesses may damage the elastomersoriginal mechanical properties.The elastomers are therefore checked withspecific solvents which provoke differenteffects on the compound.After the measuring of the samples, these areimmersed in the test substances with a 23° Ctemperature.After 72 hours the samples are extractedfrom the solvents and carefully cleaned, thenthe variations in comparison with the startingcharacteristics are verified.
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RESISTENZAAI FLUIDI
FLUIDSRESISTANCE

RESISTENZA AI SOLVENTI
1) La provaPer questa prova vengono utilizzati gli ASTMA,B e C per testare la reazione dellamescola da testare.
2) Il procedimentoDopo aver misurato le caratteristiche dipartenza dei campioni (peso, volume,durezza, resistenza a trazione eallungamento a rottura), gli elastomerivengono immersi nelle sostanze di prova peril tempo e la temperatura variabile aseconda della mescola. Trascorso il tempo(generalmente 72 ore), i provini sono estrattidal fluido ASTM e, dopo essere statiaccuratamente ripuliti, vengono controllatele variazioni rispetto alle caratteristicheoriginarie.
3) Parametri che lo influenzanoLe condizioni della prova (temperature etempo) varieranno in funzione del tipo dielastomero e delle condizioni di utilizzofinali.

SOLVENTS RESISTANCE

1) The testTo check the compound resistance to solventsspecific solvents ASTM A, B and C are used.

2) The procedureFirst the samples are subjected to variousmeasurements (weight, volume, hardness,traction resistance). Then the samples areimmersed in standard substances with aspecific length an temperature depending onthe kind of compound. Asfter a certain time(generally 72 hours), the samples are takenout of the ASTM liquid and, after a carefulcleaning, are subjected to the same initialmeasurements in order to cjeck the changes.

3) The affecting parametersThe test parameters of length andtemperature depend on the elastomer typeand final use state

Elastomeri Vibrostop ®

Vibrostop ® elastomers

astm A

Variazione massa [%]

Mass variation [%]
-3

Variazione volume [%]

Volume variation [%]
-5

-2

-3

AS - 45°Sh N - 60° Sh

astm B

+7

+8

+6

+9

AS - 45°Sh N - 60° Sh

astm C

+1 4

+1 6

+1 2

+1 6

AS - 45°Sh N - 60° Sh

Variazione durezza [%]

Hardness variation [%]
+4

Var. resistenza rottura [%]

Tensile strength variation [%]
-9

+5

-8

+1 3

-1 5

+1 4

-1 7

+21

-27

+22

+26

Variazione allungamento %]

Elongation variation [%]
-1 1 -9 -1 7 -1 8 -31 +30
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RESISTENZAAI FLUIDI
FLUIDSRESISTANCE

RESISTENZA AGLI OLII
1) La provaPer questa prova vengono utilizzati gli ASTM1,2 e 3 per testare la reazione della mescolada testare.
2) Il procedimentoDopo aver misurato le caratteristiche dipartenza dei campioni (peso, volume,durezza, resistenza a trazione eallungamento a rottura), gli elastomeriVibrostop ® vengono immersi nelle sostanzedi prova per il tempo e la temperaturavariabile a seconda della mescola. Trascorsoil tempo (generalmente 72 ore), i provinisono estratti dal fluido ASTM e, dopo esserestati accuratamente ripuliti, vengonocontrollate le variazioni rispetto allecaratteristiche originarie.
3) Parametri che lo influenzanoLe condizioni della prova (temperature etempo) varieranno in funzione del tipo dielastomero e delle condizioni di utilizzofinali.

OILS RESISTANCE

1) The testTo check the compound resistance to solventsspecific solvents ASTM 1, 2 and 3 are used.

2) The procedureFirst the samples are subjected to variousmeasurements (weight, volume, hardness,traction resistance). Then the samples areimmersed in standard substances with aspecific length an temperature depending onthe kind of compound. Asfter a certain time(generally 72 hours), the samples are takenout of the ASTM liquid and, after a carefulcleaning, are subjected to the same initialmeasurements in order to cjeck the changes.

3) The affecting parametersThe test parameters of length andtemperature depend on the elastomer typeand final use state

Elastomeri Vibrostop ®

Vibrostop ® elastomers

astm 1

Variazione massa [%]

Mass variation [%]
-2

Variazione volume [%]

Volume variation [%]
-2

-2

-3

AS - 45°Sh N - 60° Sh

astm 2

+6

+8

+4

+5

AS - 45°Sh N - 60° Sh

astm 3

+1 8

+22

+6

+4

AS - 45°Sh N - 60° Sh

Variazione durezza [%]

Hardness variation [%]
+2

Var. resistenza rottura [%]

Tensile strength variation [%]
-3

+3

-3

+2

-3

+3

-3

+3

-5

+3

+3

Variazione allungamento %]

Elongation variation [%]
-4 -5 -4 -5 -6 +6
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Resistenza agli agentiambientali Environment Agentsresistance
Uno dei fattori che contraddistinguono laqualità della gomma è la durata nel tempo.Una mescola elastomerica possiede al suointerno una serie di ingredienti che siossidano nel tempo reagendo con gli agentiambientali che sono la luce del sole,l’umidità, il vento, l’inquinamentoatmosferico, la temperatura. Si dice chequesti agenti esterni degradano lecaratteristiche della gomma facendolainvecchiare. Le prove di resistenza agliagenti ambientali esposte qui di seguito,sono le prove standard che servono a capirecome variano le caratteristiche dellagomma, al variare di questi fattori.

One of the important elastomer properties isits resistance against time. Every elastomercompound has inside several ingredientswhich can be subjected to the influence ofthe atmospheric agents: sun, humidity, wind,atmospheric pollution, temperature. All theseelements can degrade the elastomerproperties with an ageing effect.The following tests are carried out to checkthe elastomer resistance to the abovementioned factors and see the changes
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RESISTENZA AGLIAGENTIAMBIENTALI
ENVIRONMENTAGENTSRESISTANCE

RESISTENZAALL'INVECCHIAMENTO
1) La provaQuesta prova è intesa ad accertare levariazioni delle caratteristiche della mescolain relazione all’invecchiamento in ambientecontrollato.
2) Il procedimentoLa prova di invecchiamento artificiale vieneeseguita in una camera calda a circolazioned’aria, nella quale i provini sono espostiall’aria da ogni lato. Il grado di temperaturadi prova dipende dal tipo di elastomero edal tipo di sollecitazioni che ci si aspetta.Dopo aver eseguito il processo diinvecchiamento accelerato vengono eseguitele prove di durezza, di resistenza allatrazione e di allungamento alla rottura perverificare che le variazioni dellecaratteristiche siano contenute entrodeterminati limiti.
3) Parametri che lo influenzanoLe condizioni della prova (temperature etempo) varieranno in funzione del tipo dielastomero e dal tipo di sollecitazioni che cisi aspetta.

HEAT RESISTANCE- AGEING
1) The testThis test is carried out to check thecompound changes in ageing in a standardcondition

2) The procedureThe artificial ageing test is acarried out in aspecific hot chamber, whrere the samples areexposed from every side. The temperaturelevel depends of the kind of elastomer andthe expected strain. After the ageing taes isfinished, the samples are subjected to thetests of traction, tear resistance to check thechanges compared to the initialmeasurements.

3) The affecting parametersThe test parameters depend on the kind ofelastomer used and the definite stress

Elastomeri Vibrostop ®

Vibrostop ® elastomers

Variazione massa [%]

Mass variation [%]
+1

Variazione volume [%]

Volume variation [%]
+4

AS - 45°Sh

+1

+3

N - 60° Sh

Variazione durezza [%]

Hardness variation [%]
+0,6

Var. resistenza rottura [%]

Tensile strength variation [%]
+7

+0,5

-4

Variazione allungamento %]

Elongation variation [%]
+8 -5
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RESISTENZA AGLIAGENTIAMBIENTALI
ENVIRONMENTAGENTSRESISTANCE

RESISTENZA ALLEBASSE TEMPERATURE OTEMPERATURA LIMITE DIFRAGILITA'
1) La provaQuando le gomme sono sottoposte ad unatemperatura sufficientemente bassadiventano dure e fragili come il vetro.La prova determina la temperatura più bassaalla quale il provino può essere sottopostoad urto senza rompersi. A seconda dellacomposizione della mescola, tale valore puòvariare da -10 a -90°C. E’ da notare che ilcomportamento della gomma alle bassetemperature è reversibile.
2) Il procedimentoViene presa una striscia di gomma, fissatatra due morsetti e poi immersa in un bagnofreddo che la porterà a basse temperature in5 minuti (il raffreddamento viene eseguitocon azoto liquido tramite scambiatori internio con ghiaccio secco (CO2)). Dopo 5 minutiancora, l’elastomero viene sollecitato con unurto. Si verifica che il campione non presentispaccature sulla superficie. Nel caso cisiano, la prova viene eseguita di nuovo aduna temperatura superiore di 2°C.
3) Parametri che la influenzanoIl tipo di mescola, le condizioni d’impiego odi funzionamento, le sostanze o i materialicon cui la gomma viene a contatto chepossono generare calore quindi influenzarneil comportamento (es. l’attrito).

LOW TEMPERATURESRESISTANCE

1) The testWhen temperature is sufficiently reduced,rubbers become stiff and ultimately rigid: theelastomers are tested to determine thebrittleness point, indicating the lowestoperational temperature for the rubber.Depending on the kind of compound, thetemperature resistance can range between–10 and –90°. The elastomer behaviour incase of low temperatures in reversible.

2) The procedureA sample which consists in an elastomer stripis fixed to two clamps and then is immersedin a cold condition which will low thetemperature in 5 minutes. The cooling iscarried out by liquid azote with innerexchangers or dry ice (CO2). After other 5minutes the elastomer is subjected to acollision and the surface is inspected in orderto check if there are any fissures

3) The affecting parametersThe test depends on the kind of compound,the working conditions, the substancesconnected, the incidental friction which couldcreate heat.

Elastomeri Vibrostop ®

Vibrostop ® elastomers

Limite di fragil ità [°C]

Brittleness limit [°C]
-24

AS - 45°Sh

-22

N - 60° Sh
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RESISTENZA AGLIAGENTIAMBIENTALI
ENVIRONMENTAGENTSRESISTANCE

RESISTENZAALL'OZONO
1) La provaIn presenza di ozono, gli elastomeri possonoinvecchiare rapidamente : si formano cosìdelle microscopiche incrinature sullesuperfici (visibili solo se si tende la gomma)le quali degradano le caratteristiche delcampione. La forma e l’estensione dellescrepolature dipendono principalmente dallaconcentrazione di ozono, dalla misura dellatensione, nonché da altri fattori come latemperatura, l’umidità dell’aria, i raggi solarie l’inquinamento atmosferico.La prova di resistenza all’ozono è uno degliindicatori per stimare in laboratorio gli effettidell’invecchiamento della gomma.
2) Il procedimentoL’ozono può attaccare la gomma solamentein condizione di allungamento. Il test vieneeffettuato in una particolare camera diprova, dove vengono mantenute costantitemperatura, umidità dell’aria econcentrazione di ozono. Trascorso untempo di 72 ore, si effettua la valutazionedelle screpolature.
3) Parametri che la influenzanoLa forma e l’estensione delle screpolaturedipendono principalmente dallaconcentrazione di ozono e dalla misuradella tensione al quale viene sottoposto ilprovino. Altri fattori che influenzanol’invecchiamento sono la temperatura,l’umidità dell’aria, i raggi solari,l’inquinamento atmosferico, la neve, ilghiaccio, la pioggia e la forza del vento.

OZONE RESISTANCE
1) The testA serious surface effect is that termed “ozonecracking” which occurs when rubber isexposed to an atmosphere containing ozone.
The lenght and shape of the cracks dependon the ozone concentration, the temperature,humidity, sun rays and air pollution. The testis important because it can check in standardconditions the effects of elastomer ageing.

2) The procedureThe ozone can degrade the elastomer onlywhen it is subjected to traction. The test iscarried out in a specific chamber where thereare constant values of temperature, humidityand ozone concentration. After 72 hours thesample is checked to examine the cracks.

3) The affecting parametersThe length and shape of the cracks dependon the ozone concentration and tractiontension to which the sample is subjected.Other important parameters are temperature,air humidity, sun rays, atmospheric pollution,snow, ice rain and wind.

Elastomeri Vibrostop ®

Vibrostop ® elastomers

Rarissime e piccolissime screpolature invisibi l i a occhio nudo

Extremely rare and small cracks invisible with naked eyes

AS - 45°Sh N - 60° Sh
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Servizio tecnico Vibrostop
Vibrostop technical service

VIBROSTOP è partnerdei propri Clienti peraccrescere il valoreaggiunto attraversol'offerta di servizi adalto contenutotecnologico.

In particolare pos-siamo supportare inostri Clienti neiseguenti ambiti:

• Consulenza per lacorretta selezionedelle norme, e delle relative sollecitazioni, daapplicare agli apparati destinati sia ad ambitispecifici (ad esempio: esercito, aviazione,marina, protezione civile, situazioni sismiche),che a settori civili ed industriali, con laproduzione di relazioni e modulistica necessariaal buon fine della pratica. Tra le normericordiamo:
1. MIL-STD-810 2. MIL-S-9013. MIL-STD-167 4. MIL-STD-7405. NAV-30-A001 6. NAV-30-A0027. BV-0230 8. BV-02409. STANAG-4141 10. STANAG-414211. RTCA/DO-160 12. IEC EN 60068

• Progettazione e realizzazione del sistema disospensione ottimale e dei relativi componenti,scelti nella ampia gamma di prodotti offerti daVibrostop, incluse le necessarie strutture diinterfaccia.
• Simulazioni numerica, sia con modelli aparametri concentrati di corpo rigido a 6 gradidi libertà, sia analisi agli elementi finiti.
• Attività sperimentali preliminari presso il nostrolaboratorio interno, di analisi modale impulsivae vibrazioni sinusoidali a bassa frequenza.
• Consulenza ed attività di assistenza in loco perprove di collaudo, in laboratori esterniaccreditati, compresa la progettazione e larealizzazione delle necessarie interfacce.
• Attività di misurazione sul campo di urti evibrazioni, con moderna strumentazione e tecniciqualificati.

VIBROSTOP is apartner withCustomers toadd value byoffering serviceswith hightechnologicallevel.
In particular wesupport ourCustomers inthe followingareas:
• Consultingactivities forthe selection of standards and regulations, andrelative inputs, to be applied to equipment tospecific areas (eg, army, air force, navy, civilprotection, seismic conditions), both civil andindustrial sectors, writing reports and formsnecessary.There are some:

1. MIL-STD-810 2. MIL-S-9013. MIL-STD-167 4. MIL-STD-7405. NAV-30-A001 6. NAV-30-A0027. BV-0230 8. BV-02409. STANAG-4141 10. STANAG-414211. RTCA/DO-160 12. IEC EN 60068
• Design and production of the whole isolatingsystem, including all interfaces (both forfoundation and for suspended mass) andVibrostop original mounts.

• Numerical simulations, both lumpedparameters model (6 d.o.f. Rigid body) andfinite element analysis.
• Preliminary testing activities in our laboratories,static and dynamic, including modal testing(impact) and low-frequency sine vibrations.
• All inclusive acceptance tests: design andproduction of all interfaces, on-site assistance,reporting.

• On-site shock & vibration measuring activities.
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Politica per la Qualità / Quality Policy

MISSIONEMission
Vibrostop si impegna nel mettere in atto tuttoquanto necessario per perseguire lasoddisfazione dei propri Clienti, appagare le loroaspettative, i loro requisiti dichiarati e quellicogenti applicabili, assicurando redditivitàaziendale e competitivitaà sul mercato.

Vibrostop is committed to implementing allmeasures necessary to achieve the satisfaction ofits customers, meet their expectations and statedneeds, and fulfil applicable regulatoryrequirements, while ensuring the company'sprofitability and competitiveness on the market.

STRATEGIAStrategy

POLITICAPolicy

Attenzione focalizzata ai Clienti
• capire e soddisfare i loro requisiti e le loroaspettative assicurando redditività all'Azienda• rispettare gli impegni presi con i Clienti• agire con trasparenza
Miglioramento continuo
• pianificare le attività. che devono essere svoltesecondo procedure stabilite• prevenire le cause di errore piuttosto checorreggere gli errori già commessi

La Direzione di Vibrostop, pertanto si impegna a:
• stabilire obiettivi ed indicatori misurabili per ilmonitoraggio dei propri processi nel corso delperiodico riesame• comunicare e condividere gli obiettivi contutto il personale• mantenere attivo e migliorare continuamentel'efficacia del Sistema Aziendale di Gestioneper la Qualità, considerato lo strumentoprincipale per tenere sotto controllol'andamento dei processi e quindi dell'Azienda• divulgare e sostenere con le risorse ed i mezzipiù idonei la presente Politica per la Qualità,verificandone costantemente la suaapplicazione• incoraggiare ogni persona in Azienda apromuovere iniziative ed idee tese alperseguimento degli obiettivi aziendali persostenere il miglioramento dell'Azienda

Attention focussed on customers
• understanding and meeting their needs andexpectations while ensuring the company'sprofitability• keeping commitments made to customers• acting transparently
Continuous Improvement
• planning of activities, which must be carriedout according to established procedures• preventing the causes of problems rather thancorrecting mistakes already made

The Vibrostop management therefore undertakesto:
• establish measurable objectives and indicatorsfor monitoring its processes during the periodicreview• communicate and share its goals with all itsemployees• maintain and continually improve theeffectiveness of the Company's QualityManagement System as the main tool formonitoring processes, and therefore thecompany performance• disseminate and support this Quality Policythrough the most suitable means and resources,and continuously monitor its implementation• encourage every person in the company topromote ideas and initiatives aimed atachieving the corporate objectives to ensure thecompany's improvement
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